
 

 
 
 

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ 

 

КОНТУР ДЫХАТЕЛЬНЫЙ 
Номера по каталогу: 

 
- контур дыхательный анестезиологический, гофрированный: 480001; 480101; 480201; 480301; 480401; 480501;  
- контур дыхательный анестезиологический гладкоствольный: 481001; 481101; 481201; 481301; 481401; 481501; 
- контур дыхательный анестезиологический, удлиняющийся: 482001; 482101; 482201; 482301; 482401; 482501; 
- контур дыхательный вентиляционный, гофрированный: 483001; 483101; 483201; 483301; 483401; 483501; 484001; 484101; 
484201; 484301; 484401; 484501; 484601; 
- контур дыхательный вентиляционный, гладкоствольный: 485001; 485101; 485201; 485301; 485401; 485501; 486001; 486101; 
486201; 486301; 486401; 486501; 
- контур дыхательный вентиляционный, удлиняющийся: 487001; 487101; 487201; 487301; 487401; 487501; 488001; 488101; 
488201; 488301; 488401; 488501; 
- контур дыхательный вентиляционный с промежуточным положительным давлением, гофрированный: 489286; 489287; 
489288; 489289; 489290; 489291; 489231; 489251; 489271; 489235; 489255; 489275; 489292. 
489241; 489261; 489281; 489245; 489265; 489285;  
- контур дыхательный вентиляционный коаксиальный: 489301; 489302; 489303; 489311; 489312; 489313 
- контур дыхательный вентиляционный с двойной вентиляцией: 489001; 489051; 489641; 489101; 489151; 489201; 489221;  
- контур дыхательный вентиляционный - удлинитель «Т»-образный: 489601; 
- контур дыхательный вентиляционный «T»- образный: 48960101 
- контур дыхательный анестезиологический, гофрированный, стерильный: 480001S; 480101S; 480201S; 480301S; 480401S; 
480501S; 
контур дыхательный анестезиологический, гладкоствольный, стерильный: 481001S; 481101S; 481201S; 481301S; 481401S; 
481501S; 
- контур дыхательный анестезиологический, удлиняющийся стерильный: 482001S; 482101S; 482201S; 482301S; 482401S; 
482501S 
- контур дыхательный вентиляционный, гофрированный, стерильный: 483001S; 483101S; 483201S; 483301S; 483401S; 
483501S; 484001S; 484101S; 484201S; 484301S; 484401S; 484501S; 484601S; 
- контур дыхательный вентиляционный, гладкоствольный, стерильный: 485001S; 485101S; 485201S; 485301S; 485401S; 
485501S; 486001S; 486101S; 486201S; 486301S; 486401S; 486501S; 
- контур дыхательный вентиляционный, удлиняющийся, стерильный: 487001S; 487101S; 487201S; 487301S; 487401S; 487501S; 
488001S; 488101S; 488201S; 488301S; 488401S; 488501S; 
- контур дыхательный вентиляционный с промежуточным положительным давлением, гофрированный, стерильный: 489241S; 
489261S; 489281S; 489245S; 489265S; 489285S; 489286S; 489287S; 489288S; 489289S; 489290S; 489291S; 489231S; 489251S; 
489271S; 489235S; 489255S; 489275S; 489292S. 
- контур дыхательный вентиляционный коаксиальный, стерильный: 489301S; 489302S; 489303S; 489311S; 489312S; 489313S; 
- контур дыхательный вентиляционный с двойной вентиляцией, стерильный: 489001S; 489051S; 489641 S; 489101S; 489151S; 
489201S; 489221S; 
- контур дыхательный вентиляционный - удлинитель «Т»- образный стерильный 489601S. 
- контур дыхательный вентиляционный «T»- образный стерильный: 48960101S  
   

 

НАЗНАЧЕНИЕ: Обеспечивает воздушный поток между аппаратом искусственной вентиляции легких и пациентом.  

Установка должна производиться в соответствии с инструкциями по эксплуатации.     Убедитесь, что соединения установлены 
правильно. 
Остерегайтесь складывания или скручивания.  
Будьте осторожны и следите за проходимостью дыхательных путей при смене положения пациента или его 
транспортировке. Убедитесь, что соединения всех устройств надежно закреплены после каждого подключения 
к контуру. 
 
ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ: 

Установите входной коннектор вдоха в соответствующий порт на устройстве. Установите коннектор выдоха в 
соответствующий порт на устройстве.  

Если контур содержит дополнительную трубку, соедините ее с портом устройства должным образом.  

Если контур содержит дыхательный мешок, установите дыхательный мешок конце трубки контура. 

Если контур содержит кислородную линию (отбора проб газа), прикрепите один конец кислородной линии к порту на 
коленчатом разъеме, а другой-к капнографу. 

Если контур содержит фильтр, соедините его с соответствующим коннектором. 

Если контур содержит влагосборник, убедитесь, что колпачок и/или колпачки полностью закрыты. Во время спуска 
жидкости, содержащейся во влагосборнике, поверните его против часовой стрелки, чтобы открыть и опорожнить. 



 

 
 
 

Если контур содержит фильтр, подключите фильтр к устройству или к концу Y – образного разъема. 

Если контур содержит линии измерения давления, подключите к соответствующим коннекторам устройства.  

Если контур содержит маску анестезиологическую, раздуйте манжету маски и соедините с контуром. 

РЕКОМЕНДУЕМАЯ ПРОДОЛЖИТЕЛЬНОСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ: Продукт предназначен для однократного применения. Его 

следует менять максимум каждые 24 часа. 

  УСЛОВИЯ ХРАНЕНИЯ: Хранить при комнатной температуре. 

МЕТОД УТИЛИЗАЦИИ:  

Использованные продукты должны быть утилизированы в соответствии с правилами утилизации медицинских отходов. 
 

Более подробное описание продукции см. в каталоге. 
  



 

 
 
 

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ 

УДЛИНИТЕЛЬ 

 

Номера по каталогу: 
 

   - удлинитель: 489501; 489521; 489541; 489561; 489571; 489581; 489501S; 489521S; 489541S; 489561S; 489571S; 489581S. 
   - удлинитель с небулайзером и мундштуком (HALF ELBOW): 130108 
   - удлинитель с небулайзером и «T»-образным коннектором: 130109 

- удлинитель с небулайзером с «T»-образным коннектором и клапаном: 130205 
 

НАЗНАЧЕНИЕ: Удлинитель устанавливается между трахеостомической трубкой или эндотрахеальной трубкой и трубкой 

контура дыхательного.  
Все крепления удлинителя изготавливаются в стандартных размерах. 
Благодаря аспирационному порту можно производить аспирацию во время вентиляции. Таким образом, насыщение крови 
кислородом не изменяется. 

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ: 

Только для однократного использования. 
Перед использованием внимательно осмотрите устройство, чтобы убедиться, что его содержимое или стерильная 
упаковка не повреждены во время транспортировки. НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ при повреждении.  

Перед каждым использованием рекомендуется проверять соединение разъемов.  
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ: Известных противопоказаний нет. 
 
Убедитесь, что соединения крепления катетера герметичны. 
Если не выполняется манипуляция через удлинитель, убедитесь, что аспирационное и бронхоскопическое 
отверстия закрыты. Необходимо следить за тем, чтобы трубка удлинителя не перегибалась и не блокировала 
дыхательные пути.  
 
ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ: 

Удлинитель соединяется с Y-образным коннектором контура. Другой конец удлинителя соединяется с интубационной  
(эндотрахеальной) трубкой или трахеостомической трубкой. Когда необходима аспирация, аспирационный катетер 
пропускают через аспирационный порт на вращающемся шарнире. Для бронхоскопии используется бронхоскопический 
порт. 

УСЛОВИЯ ХРАНЕНИЯ: Хранить при комнатной температуре. 

 

 МЕТОД УТИЛИЗАЦИИ:  

 Использованные продукты должны быть утилизированы в соответствии с правилами утилизации медицинских отходов. 
 

Более подробное описание продукции см. в каталоге. 
 

  



 

 
 
 

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ 

МАСКА КИСЛОРОДНАЯ 

 

НОМЕРА ПО КАТАЛОГУ:  

- маска кислородная для взрослых: 130103 
- маска кислородная педиатрическая: 130104  
- маска для взрослых с высокой концентрацией кислорода: 130110 
- маска педиатрическая с высокой концентрацией кислорода: 130111 
- маска кислородная для взрослых с резервуаром: 130133 
- маска кислородная педиатрическая с резервуаром: 130134 
- маска кислородная для взрослых: 130053 
- маска кислородная для младенцев: 130059 
- маска кислородная для взрослых с высокой концентрацией кислорода: 130060 

 
НАЗНАЧЕНИЕ: Используется для подачи кислорода при гипоксемии. 

 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ: 
Только для одноразового использования.  
Перед использованием внимательно осмотрите устройство, чтобы убедиться, что его содержимое или стерильная упаковка не повреждены 
во время транспортировки. НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ, если обнаружены повреждения. 
Рекомендуется визуально проверять соединение разъемов перед каждым использованием.  
 

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ: Известных противопоказаний нет. 
Маска должна плотно прилегать к лицу, если вокруг маски есть пространство, то следует надеть маску меньшего 
размера.  
Маску не следует использовать при рвоте из-за риска аспирации. 
Во время операции следует обратить внимание на предотвращение закупорки дыхательных путей изгибом или 

складыванием трубки.  Следует позаботиться о том, чтобы в увлажнителе было достаточно дистиллированной воды или 

физиологического раствора для увлажнения кислорода. 

 

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ: 
Подбирается простая лицевая маска, соответствующая возрасту пациента и анатомии его лица. 
Узкая вершина треугольной маски должна располагаться на корне носа, а широкое основание - на углублении 
между нижней губой и челюстью. 
Необходимо выставить уровень подачи кислорода, не следует забывать о риске обратного вдоха и накопления 
углекислого газа в маске при подаче кислорода со скоростью менее 5 литров в минуту. 
Металлический зажим в узкой части маски закрепляется на носу. 
Резиновая завязка маски проходит за головой пациента. 
Рекомендуемый поток кислорода -  5-8 л/мин (%40-60). 
 

ПРОДОЛЖИТЕЛЬНОСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ: Только для однократного применения.  

УСЛОВИЯ ХРАНЕНИЯ: Хранить при комнатной температуре. 

МЕТОД УТИЛИЗАЦИИ:  

Использованные продукты должны быть утилизированы в соответствии с правилами утилизации медицинских отходов. 
 

Более подробное описание продукции см. в каталоге. 
 

  



 

 
 
 

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ 

МАСКА КИСЛОРОДНАЯ С НЕБУЛАЙЗЕРОМ 

 Номера по каталогу:  

- маска кислородная с небулайзером для взрослых: 130106 
- маска кислородная с небулайзером педиатрическая: 130107 
- маска кислородная с небулайзером для младенцев: 130058 
- маска кислородная с небулайзером для взрослых: 130056; 130156  
- маска кислородная с небулайзером педиатрическая: 130057; 130157 
 

НАЗНАЧЕНИЕ: Применяется при лечении больных с респираторными заболеваниями (ХОБЛ) и для ингаляции лекарственных препаратов 

больным тяжелой формой бронхиальной астмы. 

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ: 
Только для одноразового использования.  

Перед использованием внимательно осмотрите устройство, чтобы убедиться, что его содержимое или стерильная упаковка не повреждены 

во время транспортировки. НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ при повреждении.   

Перед каждым использованием рекомендуется проверять соединение коннекторов.  

 
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ: Известных противопоказаний нет. 

Маска должна плотно прилегать к лицу, если вокруг маски есть пространство, то следует надеть маску меньшего размера.  

Маску не следует использовать при рвоте из-за риска аспирации. 

Во время операции следует обратить внимание на предотвращение закупорки дыхательных путей изгибом или складыванием трубки.  

Следует позаботиться о том, чтобы в увлажнителе было достаточно дистиллированной воды или физиологического раствора для 

увлажнения кислорода. 

 

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ: 

Подбирается простая лицевая маска, соответствующая возрасту пациента и анатомии его лица. 

Узкая вершина треугольной маски должна располагаться на корне носа, а широкое основание -на углублении между нижней губой и 

челюстью. 

Необходимо выставить уровень подачи кислорода, не следует забывать о риске обратного вдоха и накопления углекислого газа в маске при 
подаче кислорода со скоростью менее 5 литров в минуту. 

Металлический зажим в узкой части маски закрепляется на носу. 

Резиновая завязка маски проходит за головой пациента. 

Рекомендуемый поток кислорода -  5-8 л/мин (%40-60). 

Если продукт будет использоваться параллельно с аппаратом искусственной вентиляции, ингаляционная (кислородная) линия 

должна быть подключена к Y - коннектору (или с использованием удлинителя). 

Устанавливается соединение между камерой распылителя и источником воздуха или кислорода. Препарат, который будет применяться, 

вводится в камеру распылителя. 

Убедитесь, что дно лекарственной камеры и ее верхняя крышка полностью закрыты. 

Рабочее давление продукта должно быть установлено в диапазоне от 0,6 до 1 бар.    Рекомендуемый поток кислорода -  5-8 л/мин (%40-60). 
После установки устройства пациент начинает дышать медленно и глубоко. Каждый вдох следует задерживать на 1-2 секунды. Этот 

процесс продолжается до тех пор, пока препарат в камере полностью не закончится (около 5-10 минут). Во время распыления пациента 

устанавливают в сидячее положение и поднимают голову вертикально. 

 

ПРОДОЛЖИТЕЛЬНОСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ: Только для однократного применения.  

УСЛОВИЯ ХРАНЕНИЯ: Хранить при комнатной температуре. 

МЕТОД УТИЛИЗАЦИИ:  

Использованные продукты должны быть утилизированы в соответствии с правилами утилизации медицинских отходов. 
 

Более подробное описание продукции см. в каталоге. 
 

  



 

 
 
 

Инструкция по применению 

 
Маска силиконовая  

 
Номера по каталогу:  
 

  - маска силиконовая, размер 0, для новорожденных: 130220 
  - маска силиконовая, размер 1, для младенцев: 130221 
  - маска силиконовая, размер 2, педиатрическая: 130222 
  - маска силиконовая, размер 3, для детей: 130223 
  - маска силиконовая, размер 4, маленькая для взрослых: 130224 
  - маска силиконовая, размер 5, для взрослых: 130225 

НАЗНАЧЕНИЕ ПРИМЕНЕНИЯ: Лицевая маска используется для подачи пациенту газовой смеси.  

   ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ: 

Только для одноразового использования.  
Перед использованием внимательно осмотрите устройство, чтобы убедиться, что его содержимое или стерильная упаковка 
не повреждены во время транспортировки. НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ, если обнаружены повреждения. 
Рекомендуется визуально проверять соединение разъемов перед каждым использованием.  
 
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ: Известных противопоказаний нет. 
 
ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ: 
 

Маска должна плотно прилегать к лицу, если вокруг маски есть пространство, то следует надеть маску 
меньшего размера. Подбирается маска соответственно возрасту пациента и анатомии лица. 
Маска должна плотно прилегать к лицу пациента, чтобы предотвратить утечку газа для вентиляции и оксигенации. 

 

ПРОДОЛЖИТЕЛЬНОСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ: Только для однократного применения.  

УСЛОВИЯ ХРАНЕНИЯ: Хранить при комнатной температуре. 

МЕТОД УТИЛИЗАЦИИ:  

Использованные продукты должны быть утилизированы в соответствии с правилами утилизации медицинских отходов. 
 

Более подробное описание продукции см. в каталоге. 

 

 
 

  



 

 
 
 

Инструкция по применению 

 
Маска анестезиологическая  

 
  НОМЕРА ПО КАТАЛОГУ: 
  

  - маска анестезиологическая, одноразовая, размер 0, для новорожденных: 130210 
  - маска анестезиологическая, одноразовая, размер 1, для младенцев: 130211 
  - маска анестезиологическая, одноразовая, размер 2, педиатрическая: 130212 
  - маска анестезиологическая, одноразовая, размер 3, для детей: 130213 
  - маска анестезиологическая, одноразовая, размер 4, маленькая для взрослых: 130214 
  - маска анестезиологическая, одноразовая, размер 5, для взрослых: 130215 

 

НАЗНАЧЕНИЕ ПРИМЕНЕНИЯ: Лицевая маска используется для подачи пациенту газовой смеси.  

   ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ: 

Только для одноразового использования.  
Перед использованием внимательно осмотрите устройство, чтобы убедиться, что его содержимое или стерильная упаковка 
не повреждены во время транспортировки. НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ, если обнаружены повреждения. 
Рекомендуется визуально проверять соединение разъемов перед каждым использованием.  
 
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ: Известных противопоказаний нет. 
 
ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ: 
 

Маска должна плотно прилегать к лицу, если вокруг маски есть пространство, то следует надеть маску 
меньшего размера. Подбирается маска соответственно возрасту пациента и анатомии лица. 
Маска должна плотно прилегать к лицу пациента, чтобы предотвратить утечку газа для вентиляции и оксигенации. 
Голова пациента приводится в положение разгибания на плоской поверхности, а нижняя челюсть осторожно 
вытягивается вперед. При необходимости устанавливают воздуховод и производят аспирацию. 
Перед тем, как наложить маску на лицо, нижняя губа пациента слегка опускается. 
Маска сначала накладывается на переносицу, а затем путем опускания полностью закрывает рот и нос. 
Это движение позволяет губам оставаться слегка открытыми после того, как маска будет полностью прикреплена. Маску 
держат большим и указательным пальцами левой руки, не надавливая на лицо пациента. 
Пока маска удерживается большим и указательным пальцами, нижняя челюсть захватывается средним, безымянным и 
мизинцем и тянется к маске. 
Баллон сжимают правой рукой. Удерживая маску левой рукой, специалист сжимает баллон правой рукой. 
и выполнить вентиляцию с положительным давлением. 
За щеками пациента наблюдают и проверяют, нет ли у них аэрации. Продолжаем удерживать маску и сжимать баллон. 

 

ПРОДОЛЖИТЕЛЬНОСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ: Только для однократного применения.  

УСЛОВИЯ ХРАНЕНИЯ: Хранить при комнатной температуре. 

МЕТОД УТИЛИЗАЦИИ:  

Использованные продукты должны быть утилизированы в соответствии с правилами утилизации медицинских отходов. 
 

Более подробное описание продукции см. в каталоге. 
 
 

  



 

 
 
 

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ 

ФИЛЬТР ВИРУСО-БАКТЕРИАЛЬНЫЙ 
 

   Номера по каталогу: 140101, 140201 

НАЗНАЧЕНИЕ: 

Фильтры бактериально-вирусные обычно прикрепляются к анестезиологическому или вентиляционному устройству перед установкой 

контура. После фильтра устанавливается контур. Вредные частицы улавливаются с долей 99,9% благодаря свойству фильтрации. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ: 

Только для одноразового использования.  

Перед использованием внимательно осмотрите устройство, чтобы убедиться, что его содержимое или стерильная упаковка не 

повреждены во время транспортировки.  НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ при повреждении.  

 

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ: Фильтры следует заменять по мере загрязнения в противном случае их следует менять каждые 24 часа. 

Убедитесь в правильности подключения фильтров и отсутствии утечки воздуха. 

 

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ: 
 

1. Определите место вдоха или выдоха на устройстве, к которому будет присоединен бактериально-вирусный фильтр. 

2. Прикрепите соответствующим образом бактериально-вирусный фильтр к определенному вами входу устройства. 

3. Убедитесь, что бактериально-вирусный фильтр правильно прикреплен к устройству. 

4. После прикрепления бактериально-вирусного фильтра к устройству поместите дыхательный или анестезиологический 
контур на другой конец фильтра. 

5. После a 24-часового использования замените бактериально-вирусный фильтр на новый. 

 

ПРОДОЛЖИТЕЛЬНОСТЬ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ: Продукт предназначен для одноразового использования и используется во время 
применения. Его следует менять максимум каждые 24 часа. 

УСЛОВИЯ ХРАНЕНИЯ: Хранить при комнатной температуре. 

 
   СПОСОБ УТИЛИЗАЦИИ:  

Использованные продукты должны быть утилизированы в соответствии с правилами утилизации медицинских отходов. 
 

Более подробное описание продукции см. в каталоге. 
 

  



 

 
 
 

Инструкция по применению 

Фильтр вирусо-бактериальный с тепловлагообменом 
 

Номера по каталогу: 140110, 140210, 140120, 140220 

 

Фильтры бактериально-вирусный с тепловлагообменом монтируются к контуру со стороны, близкой к пациенту. Фильтр 

нагревается во время выдоха, а нагретый воздух поступает к пациенту во время вдоха. Таким образом, дыхание 

нагревается, дыхательные пути увлажняются. В то же время вредные частицы улавливаются со скоростью 99,9% 

благодаря свойству фильтрации. Кроме того, возникающая секреция (слизь или мокрота) удерживается на фильтре и не 

попадает в аппарат ИВЛ. Если пациент подключен к дыхательному аппарату, то бактериальные фильтры с 

тепловлагообменом должны использоваться в части контура, расположенной рядом с пациентом. 

 

И МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ: 

Только для одноразового использования.  

Перед использованием внимательно осмотрите устройство, чтобы убедиться, что его содержимое или стерильная 

упаковка не повреждены во время транспортировки.  НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ при повреждении.  

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ: Фильтры следует заменять по мере загрязнения в противном случае их следует менять каждые 24 

часа. 

Убедитесь в правильности подключения фильтров и отсутствии утечки воздуха. 

 

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ: 
 

1. Определите место вдоха или выдоха на устройстве, к которому будет присоединен бактериально-вирусный фильтр. 

2. Прикрепите соответствующим образом бактериально-вирусный фильтр с тепловлагообменом к определенному 
вами входу устройства. 

3. Убедитесь, что фильтр правильно прикреплен к устройству. 

4. После прикрепления фильтра поместите дыхательный или анестезиологический контур на другой конец фильтра. 

5. После a 24-часового использования замените бактериально-вирусный фильтр на новый. 
 

ПРОДОЛЖИТЕЛЬНОСТЬ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ:  

Продукт предназначен для одноразового использования и используется во время применения. Его следует менять максимум 
каждые 24 часа. 

УСЛОВИЯ ХРАНЕНИЯ: Хранить при комнатной температуре. 

 
   СПОСОБ УТИЛИЗАЦИИ:  

Использованные продукты должны быть утилизированы в соответствии с правилами утилизации медицинских отходов. 
 

Более подробное описание продукции см. в каталоге. 
 

  



 

 
 
 

Инструкция по применению 
 

Фильтр HEPA 
 

   Номера по каталогу: 

140130 

НАЗНАЧЕНИЕ: 

 
Фильтр HEPA обладает более эффективным свойством удержания бактерий и вирусов, отличается от других типов 
фильтров тем, что имеет пневматическую механическую функцию фильтрации вместо электростатической. 

Он прикрепляется к аппарату так же, как и бактериально-вирусный фильтр, но не исключается его установка со стороны пациента. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ: 

Только для одноразового использования.  

Перед использованием внимательно осмотрите устройство, чтобы убедиться, что его содержимое или стерильная упаковка не 

повреждены во время транспортировки.  НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ при повреждении.  

 

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ: Фильтры следует заменять по мере загрязнения в противном случае их следует менять каждые 24 часа. 

Убедитесь в правильности подключения фильтров и отсутствии утечки воздуха. 

 
ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ: 
 

1. Определите место вдоха или выдоха на устройстве, к которому будет присоединен бактериально-вирусный фильтр. 

2. Прикрепите соответствующим образом бактериально-вирусный фильтр к определенному вами входу устройства. 

3. Убедитесь, что бактериально-вирусный фильтр правильно прикреплен к устройству. 

4. После прикрепления бактериально-вирусного фильтра к устройству поместите дыхательный или анестезиологический 
контур на другой конец фильтра. 

5. После a 24-часового использования замените бактериально-вирусный фильтр на новый. 

 

ПРОДОЛЖИТЕЛЬНОСТЬ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ: Продукт предназначен для одноразового использования и используется во время 
применения. Его следует менять максимум каждые 24 часа. 

УСЛОВИЯ ХРАНЕНИЯ: Хранить при комнатной температуре. 

 
   СПОСОБ УТИЛИЗАЦИИ:  

Использованные продукты должны быть утилизированы в соответствии с правилами утилизации медицинских отходов. 
 

Более подробное описание продукции см. в каталоге. 
 

 
 



         
ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ 
Мешок дыхательный типа «Амбу»  
Номера по каталогу:  

- мешок дыхательный типа "Амбу" неонатальный многократного применения: 130250 
- мешок дыхательный типа "Амбу" педиатрический многократного применения: 
130251 
- мешок дыхательный типа "Амбу" для взрослых многократного применения: 130252 
- мешок дыхательный типа "Амбу" неонатальный однократного применения: 130253 
- мешок дыхательный типа "Амбу" педиатрический однократного применения: 
130254 
- мешок дыхательный типа "Амбу" для взрослых однократного применения: 130255 
 

1. Подготовка 
(1) Выберите подходящий по размеру мешок типа «Амбу». 
(2) Всегда проводите функциональный тест перед использованием. 
(3) Мешок типа «Амбу» может быть соединен со стационарным или переносным 

устройством подачи кислорода О2 для заполнения резервуара. 
(4) Если нет соединения с кислородной трубкой, снимите резервуарный мешок. 

2. Эксплуатация  
(5) Расположите пациента лицом вверх. 

(6) Освободите дыхательные пути. 
(7) Вставьте воздуховод в дыхательные пути (если есть необходимость), следите, 

чтобы пациент не прикусил язык. 
(8) Специалист должен находиться позади головы пациента, подбородок 

необходимо запрокинуть вверх чтобы предоставить доступ к дыхательным 
путям. 

(9) Закройте рот и нос маской. Плотно прижмите маску к the лицу 
указательным и большим пальцами. 
(10) Проведите вентиляцию, ритмично сжимая мешок другой рукой в 
соответствии со следующими рекомендуемыми ритмами: Взрослый: 12-15 
раз/мин – Ребенок:14-20 раз /мин- Младенец:35-40 раз/мин. 

(11) Проверяйте и наблюдайте за процессом вентиляции: 
*Наблюдайте, как поднимается и опускается грудная клетка пациента. 
* наблюдайте за цветом губ и лица пациента через прозрачный купол лицевой 
маски. 
*Когда устройство подключено к O2 трубке, следите за тем наполнением 

резервуара -мешка. 

Меры предосторожности: 
1. Данное устройство должно использоваться только квалифицированным 
медицинским персоналом. 
2. Если это устройство не оснащено клапаном ограничения давления или 
клапан заблокирован в  закрытом положении, давление в дыхательных путях 
должно постоянно контролироваться. Чрезмерное давление в дыхательных 
путях может привести к серьезным травмам пациента. Ограничительный 
клапан давления должен быть заблокирован в выключенном положении 
только в том случае, если это необходимо в соответствии с соответствующим 
профессиональным медицинским заключением. 
3. Если это устройство не обеспечивает достаточной вентиляции легких, 

немедленно начните искусственное дыхание. 

 
 

Важно: 
(1) Если пациент интубирован или произведена трахеотомия, то мешок может 
быть подключен к разъему эндотрахеальной или трахеотомической трубки без 
маски. 
(2) Невозвратный клапан: 

* Невозвратный клапан должен использоваться только обученным персоналом. 

* При каждом использовании невозвратного клапана оценивайте состояние 

гемодинамики, вентиляции легких и оксигенации пациента. 

* клапан функционирует как односторонний клапан и не должен 

модифицироваться для использования в контуре для вентиляции легких. 

 

3. Иллюстрация 
 

 

 

 

 

 

  
 

  

Количество деталей 

500-111 для взрослых (1660+/-100 мл)/ПВХ 
500-111S для взрослых (1780+/-100 
мл)/Силикон 
 500-112 педиатрический (500+/-50 мл)/ПВХ  
500112S педиатрический (660+/-50 
мл)/Силикон  
500-113 педиатрический(340+/-50 л)/ПВХ 

500-113S неонатальный (360+/-50 мл)/Силикон 
500-010 Невозвратный клапан полный,Взрослый 
500-020 Невозвратный клапан,полный,Взрослый (С 60 см H2O клапаном Pop-off) 
500-030 Клапан полный педиатрический/неонатальный (с 40cm H2O клапаном 
Pop-off 40cm H 2 o )  
500-110 500-110 Мешок PVC полный, взрослый 
500-110S Силиконовый мешок 
полный,Взрослый 
500-120 ПВХ Мешок полный, 
педиатрический 
500-120S Силиконовый мешок полный, 
педиатрический  500-130 ПВХ Мешок 
Полный,неонатальный 
500-130S Силиконовая Сумка в 

комплекте, Младенческая 500-050 O2 

Резервуарный Клапан 
500-060 Прочный резервуар 1500 мл(для взрослого и 

детского силиконового изделия) 500-061 Прочный резервуар 600 
мл (для детского изделия) 
500-062 Экономический резервуар 1500 мл(для взрослого и 
детского ПВХ ) 500-063 Экономический резервуар 600 мл (для 
детского ПВХ ) 
500-070 блокировка клапана 
500-080 клапан (0-10 см H2O или 5-20 см H2O) 

  4. Техническое обслуживание (при необходимости) 
1. Демонтируйте устройство в соответствии с иллюстрацией. 
2. Тщательно промойте детали в теплой воде с помощью a мягкого моющего 

средства, совместимого с реанимационными материалами. 
3. Тщательно промойте все части чистой водой. Оставьте сушиться. 
4. Повторная сборка в соответствии с иллюстрацией. 
5. Рекомендуется провести функциональное тестирование. 
6. Рекомендованное количество раз повторной стерилизации для силиконовых 

материалов составляет 25 раз. 
7. Хранить в чистом, сухом месте, избегать попадания солнечных лучей. Жизненный 

период 5 лет, но зависит от обслуживания. 
8. Автоклавирование паром при 121oC (250oF),15 мин, применяется ко всем 
частям, кроме резервуарного мешка. Резервуарный мешок должен быть 
утилизирован после каждого использования или загрязнения кровью. 
Storage Температура хранения: -40 oC/60 oC; Рабочая температура:-18 oC/50 oC 

4. Технические характеристики 
 

 

Элемент/Размер Для взрослых Педиатричес
кий Неонатальный 

Макс. объем 
 (при нажатии одной рукой) 

 
 850+/-50 мл   280+/-30мл 110+/-20мл 

Мешок объем 1780+/-100мл     660+/-50мл 360+/-50мл 

Коннектор 22/15 мм (по ISO) поворотный соединитель 

Коннектор клапана 
резервуара 

на сумка на входе: 29 mmID 
о2 резервуар: 25mm OD 

 

Клапан ограничивающий 
давление 

опция 40cmH2О +/-5cmH2О'@151pm 

Сопротивление на 
вдохе/выдохе 

 3.0 см Н2О'@50lpm  

Объем резервуара 1500 мл 1500 мл 600 мл 

Невозвратный клапан 0-10cmH2О (опция), 5-20cmH2 О (опция) 

 концентрация кислорода при различных условиях испытаний.  
 

Дыхательный мешок типа «Амбу» 
объемом 1600+/-100 мл 

  резервуар объемом 1000 мл 
условия: соответствия с-0,021/смН2О, сопротивление -20cmH2О/I/S,I:Е 

соотношение 1:2 
Кисл. Поток Приточный объем(мл)X частота вентиляции   

л/мин 600x12 600x20 750x12 750x20 1000x12 1000x20 

5 83(33) 58(33) 65(33) 50(30) 50(30) 45(30) 

10 99(37) 80(37) 99(37) 99(37) 88(37) 62(37) 

15 
99(45) 99(45) 99(45) 99(45) 99(45) 88(45) 

Дыхательный мешок типа «Амбу» объемом 
500+/-50 мл//320+/-50 мл     

резервуар объемом 1000/600 мл 
условия: соответствия с-0,001/смН2О, сопротивление -20cmH2О/I/S,I:Е 

соотношение 1:2 

Окси.Поток Приточный объем(мл)X частота вентиляции   

л/мин 70x20 70x30 200x20 200x30 300x20 300x30 
02 99(65) 95(65) 58(37) 50(37) 45(34) 40(32) 
05 99(86) 99(83) 99(44) 96(43) 84(37) 68(36) 
10 99(93) 99(90) 99(46) 99(45) 99(45) 99843) 

Более подробное описание продукции см. в каталоге. 
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